
Al-Adab Journal – Issue no (3) Vol. (143) (December)        2022 / 1444 

1 

The Mechanism of Legal Translation in Legislative Texts 

 

Asst. Prof. Marwan Kazem Mohammed (Phd.) 

ed.marwan.kazem@uoanbar.edu.iq  

Lecture. Mohammed Dera Farhan 

ed.mohammed.dera@uoanbar.edu.iq  

Lecture. Awham Rasheed Mohammed 

ed.awham.rasheed@uoanbar.edu.iq 

University of Anbar / College of Education for Human 

Sciences - English Department 
 

DOI: https://doi.org/10.31973/aj.v3i143.3937  

 

ABSTRACT: 
The concepts of globalization and one village used to refer to the 

world in which we live today are based on openness to others in all fields. 

Language is the most widely used tool that man relies on to achieve that 

openness through expressing his ideas and communicating with others. The 

need of the age for translation has widely emerged because of its great role 

in achieving that expression or communication. Translation played the most 

prominent role in all fields to achieve that openness and communication 

with others. The importance of legal translation has increased in our world 

today because of its great importance in the transmission of laws, 

legislation and official documents that require high skill and great accuracy 

in translating them, not only for linguists but also for the men of law to 

achieve the basic objectives of that communication and openness. Legal 

translation requires great professionalism and accurate knowledge of the 

field from which we are translating, as the difference in translation or its 

inaccuracy has unimaginable consequences. 

Marriage contracts are considered one of the noblest human contracts 

concluded between two parties, and the Holy Qur’an called it a “thick pact” 

because of its importance and sacred status. Given the importance of this 

document, this study presents one of the problems that lead to the literal 

translation that may be adopted by the Jannat Iraq College if there are no 

specializations and specialized advisory offices for this purpose, whether 

for law students or local courts and individuals with contracts who migrate 

or travel outside the country by relying on this type of translation. 

Consequently, they incur financial losses in addition to the difficulty of 

travel and immigration, and waste of time and effort. This study aims to 

shed light on the translation of legal contracts such as marriage contracts, to 

show the common errors in them, to give enough space to translate 

contracts in the academic curricula so that law students can know the 

correct and appropriate translation and its difference between countries, 

improve the translation reality and provide translators with high 

qualifications in legal translation. And then develop possible solutions and 
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proposals that would raise the level of performance of Iraqi Jannat Civil 

College, in line with its mission, goals and vision.  

Keywords: globalization, language, legal translation, laws, legislation, 

documents.  

Introduction 

   Translation, in general, is considered a bridge between the 

languages of countries with their different cultures and civilizations, as it is 

a means of opening up different societies among themselves to increase 

knowledge, traditions, cultural tendencies and scientific developments. One 

of the specializations of translation is legal translation, as it is characterized 

by a social and legal nature at the same time. In addition, it is considered a 

bridge between the legists and litigants, as it links the individual and foreign 

institutions such as embassies and foreign companies. A legal translator 

must be knowledgeable, fully qualified, and understands the legal concepts 

related to translation contracts, regulations, laws and all knowledge related 

to legal issues. As the mistake in translating the issue, may lose the 

individual his/her rights or lead to an intolerance of duties, especially if the 

content of the documents is not understood or translated contracts. 

Therefore, legal translation is considered a cornerstone in understanding the 

legislative texts, and this study came to put those legislative texts in their 

proper context when translating them. It has taken marriage contracts as a 

model for it as it is one of the most important legal texts whose translation 

requires a lot of craftsmanship and scientific accuracy.   

الدولة  ان ترسيخ اسس الثعاون  بيؼ اقذام القانؽن في الحامعات العراقية و مؤسذات 
والقطاع العام والقطاع الداص ومصعشات الشحثشع الشدني مؼ بيؼ اىػ الاىداف الثي تذعى الييا 

  تمغ الحامعات لثقديػ الاسثرارات العمشية والفصية ليذه لشؤسذات في القطاعيؼ العام والداص
ومؼ اجل تقديػ امجل لثمكغ الاسثركارات العمشيكة والفصيكة لشؤسذكات القطكاعيؼ العكام والدكاص  

تخثكاج اقذككام القككانؽن الككى عصايككة فااقككة واىثشككام لتيكر  شؽقككؽع الثرجشككة القانؽنيككة لثرسككيخ امجككل  سككس 
   .الداص ومصعشات الشحثشع الشدني الثعاون مع مؤسذات الدولة والقطاع العام والقطاع

        The consolidation of the foundations of cooperation between 

the law departments in Iraqi universities, state institutions, the public sector, 

and the private sector and civil society organizations is among the most 

important goals that these universities seek to provide scientific and 

technical advice to these institutions in the public and private sectors. In 

order to provide optimal scientific and technical advice to institutions in the 

public and private sectors, the law departments need great care and great 

attention to the issue of legal translation to establish optimal foundations for 

cooperation with state institutions, the public sector, the private sector and 

civil society organizations. 

 عقود الزواج
عقككؽد الككزواج مككؼ ارقككى واسككشى العقككؽد الانذككانية الثككي تتككرم بككيؼ  ككرفيؼ وقككد ا مكك  عميككو  دتعك

القرآن الكريػ لفظ " ميجاق غمكيظ" لشكا لكو مكؼ اىشيكة وممانكة مقدسكةي ولككي يمكؽن العقكد  كخيخا يحك  
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 ان يثخقككك   كككرا الا كككياري وتعكككد عقكككؽد الكككزواج مكككؼ اكجكككر الثكككراجػ رواجكككا وذلكككغ لخاجكككة الافكككراد الييكككا
وخا ة العرب الذيؼ يذمصؽن خارج  لادىػ ويطم  مصيػ عقد زواج مثكرجػ الكى الم كة الانكميزيكةي وقكد 
يذثددم عقد الزواج عصد ترويج  مبات الاقامة فكي دول اجصتيكة  والفيكزا واليحكرة ي فسكلا عكؼ ذلكغ ان 

دىا اقككران العككرب خككارج بمككدانيػ يخثككاجؽن لعقككد زواج مثككرجػ عصككد زواجيككػ مككؼ الاجانكك  اذ يثطمكك  عصكك
 العقد وتذحيمو وىذه اجراءات قانؽنية مطبقة عالشيا ي 

Marriage Contracts 

Marriage contracts are considered one of the finest and noble human 

contracts concluded between two parties. The Holy Qur’an called it "a 

rough covenant" because of its importance and sacred status. In order for 

the contract to be valid, the publicity condition must be fulfilled. Marriage 

contracts are among the most popular translations, due to the need of 

individuals, especially Arabs who live outside their countries, and they are 

required to contract a marriage translated into the English language. The 

marriage contract may be used when promoting applications for residence 

in foreign countries, visas and immigration. Moreover, Arabs outside their 

countries need a translated marriage contract when they marry foreigners, 

as it requires the marriage contract and its registration, and these are legal 

procedures that are universally applied.                                                                                                                       

 اهم التعبيرات الذائعة  في عقود الزواج
عكر الشرفك  الشمخك   مؼ اىػ الثعتيرات الرااعة ودااشة الجبات ولا تث ير فكي عقكؽد الكزواج  ان

ي وليككككككل  الانا ككككككةي الصذكككككك ي البالغي الشيككككككري الاىميككككككةالقا ككككككر  : الصفقككككككةي الككككككؽلييومجككككككال عمككككككى ذلككككككغ
 كالشعروفي بمكؽ ي ا كيار   مؤقك  ي معا كرة رفيع ي زواجي الزوجاني البمرالشأذون العروسةي  العريس

 تؽثي  الزواجي الزواجي و 
The most Common Expressions in Marriage Contracts 

Among the most common and permanent expressions that do not 

change in marriage contracts,(See the Appendix) for example Alimony, 

Guardian, Minor/ Major of Age, Dowry, Eligibility, Delegated Proxy, 

Lineage, descent, Bridegroom/ Bride, Marriage Registrar, Virgin, Spouses, 

Marriage/ Customary/ Temporary Marriage, Kind Treatment, Maturity, 

Notarize (Publicize) Marriage, Legalize Marriage.  

 أهداف الدراسة
 .تذميط السؽء عمى ترجشة العقؽد القانؽنية مجل عقؽد الزواج وبيان ا خطاء الرااعة فييا ي1
اعطاء حيزا لافيا لثرجشة العقؽد في الشقررات الدراسية ليثذصى لطمبة القانؽن معرفة الثرجشة .2

 .دولالزخيخة والشصاسبة واخثلافيا بيؼ ال
 ي الارتقاء  الؽاقع الثرجشي وتؽفير مثرجشيؼ ذو لفاءة  عالية في الثرجشة القانؽنية ي 3

Objectives of the Study 

1. Highlighting the translation of legal contracts, such as marriage contracts 

and the most common errors in these contracts. 
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2. Giving enough space to translate contracts in academic courses so that 

law students can know their actual and appropriate translation and the 

differences between countries.                             

3. Upgrading the translation reality and providing highly qualified 

translators in legal translation.                                                                                                                 

 مذكمة الدراسة
مصككذ بككدء انفثككاح محثشعككات التمككدان الشدثمفككة عمككى  عسككيا وخا ككة الشحثشعككات العربيككة مككع 
غيرىا مؼ الاوربية ظيرت الخاجة الى الثرجشة القانؽنية وخا ة ترجشكة العقكؽد واحكد ىكذه العقكؽد ىكي 

او  عقككؽد الككزواج الثككي تككزداد الخاجككة لثرجشثككو  فعككل عؽامككل الذككفرخارج التمككد  بككدافع اليحككرة او الدراسككة
لثفعيكل نرككاا معككيؼ قككشؼ ا كار حرلككة الثحككارة او مككؼ اجككل الاسكثجشار ي وىصككا تعيككر الخاجككة الشمخككة 
ليككذه العقككؽد الشطمؽبككة قككشؼ الاجككراءات القانؽنيككة او القسككااية الشروجككة مككؼ قتككل الافككراد ي وقككد لككؽحظ 

يككة لا تعطككي ان الطمبككة عصككد دراسككثيػ لشككادة الثرجشككة فككي الحامعككات قككشؼ الشقككررات الدراسككية الشصيح
حيكككزا لافيكككا لمثرجشكككة القانؽنيكككة وقكككد لا تؽجكككد فر كككة لتيكككرة لان يمكككػ الطمبكككة  العديكككد مكككؼ الشزكككطمخات 
القانؽنيككة وذلككغ لكجرتيككا فسككلا عككؼ عككدم وجككؽد وقكك  لككافي لثذككميط السككؽء عمككى جشيككع تدززككات 

يكػ لكػ يكألفؽا الثرجشة ي ولل ىذه الامؽر تذكت  فكي احثشاليكة وقكؽع الطمبكة فكي فكخ الثرجشكة الخرفيكة لان
سا قا بيذه الشزطمخات ولػ يثذصى ليػ ان يثعرفؽا عمى آلية الثرجشة القانؽنية و تيعة الذكياق فييكا ي 
فسككلا عككؼ لككؽنيػ لا يشثمكككؽن ختككرة عككؼ الاخثلافككات الجقافيككة بككيؼ التمككدان وقككد تكككؽن ىصككاك مفككردات 

الككى تؽقككيك ليمككؽن و ككؽل   ككااعة فككي العربيككة ولا تذككثددم فككي ثقافككات الشحثشعككات الاجصتيككة فثخثككاج
 الشعصى الشقزؽد لمشثمقي مفيؽما ولايرمل لبذا او غشؽقاي 

ومؼ ىصا تأتي اىشية الدراسة الخالية في ترديص الاخطاء الثرجشية  لمثعابير الاكجر  كيؽعا 
في مخثؽى عقكؽد الكزواج وتقكديػ اىكػ الشقثرحكات لثحكاوز ىكذه الا كمالية مكؼ قتكل الطمبكة ولكذلغ وقكع 

الطمبة الشثدربيؼ عمى الثرجشة مؼ الالشام  اكجر الثعابير  يؽعا في مسشؽن العقكؽد  ركمل  آلية تؤىل
عككام وعقككؽد الككزواج  رككمل خككاصي ومككؼ اجككل ىككذا تككػ الرككروع بيككذه الدراسككة مككؼ اجككل الارتقككاء  ككالؽاقع 

 الثرجشي وتؽفير مثرجشيؼ ذو لفاءة  عالية في الثرجشة القانؽنية ي 
The Study Problem 

Since the societies of different countries began to open up to each 

other, especially Arab societies with other European ones, the need for legal 

translation has emerged, especially the translation of contracts. One of these 

contracts is the marriage contract. The need to translate these contracts 

increases due to travel factors outside the country motivated by 

immigration, studies, or to activate a specific activity within the framework 

of trade or commerce. In addition to the sake of investment, and here 

appears the urgent need for these required contracts within the legal or 

judicial procedures promoted by individuals. It has been observed that when 

students study translation in universities within the curricular curriculum, 

they do not give enough space for legal translation, and there may not be 

much opportunity for them to become familiar with many legal terms due to 

their large number, as well as the lack of sufficient time to shed light on all 

translation specialities.  
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All these matters might lead to the possibility of students falling into 

the literal translation trap because they were not previously familiar with 

such legal terms and were not able to identify the legal translation 

mechanism and the nature of the context in it. An additional fact is that they 

do not have experience with cultural differences between countries and 

there may be vocabularies common in Arabic that are not used in foreign 

societies, and so they need clarification so that the intended meaning of the 

recipient is not misunderstood, confused or unambiguous. 

Hence, the importance of the current study comes. It diagnoses 

translation errors of the most common expressions in the content of 

marriage contracts and presenting the most important proposals to 

overcome this problem by students, as well as developing a mechanism that 

qualifies students trained in translation to be familiar with the most 

common expressions in the content of contracts in general and marriage 

contracts in particular. For this reason, this study was launched to improve 

the translation reality and to provide highly qualified translators in legal 

translation. 

 اهمية الدراسة
مؼ الحدير  الذلر  ان الدراسة الخالية تقكع قكشؼ احثياجكات الصيسكة الحديكدة الثكي تشكر بيكا 

ج مؽقكؽعا فكي وقك  يشكر  كو التمكد فكي بكؽادر بمدنا  رمل عام ومخافعثصكا خزؽ كا ي حيكن انيكا تعكال
انفثاح عمى مخيط الاسثجشارات الدارجية والثحارة الدولية ي مشكا يثطمك  وجكؽد وسكطاء يقؽمكؽن  شيشكة 
ترجشة العقؽد ذات الزيغ القانؽنية ومصيا  بعا عقكؽد الكزواج  اعثبارىكا احكد الشذثشذكمات الشطمؽبكة ي 

القانؽنية قكشؼ افكاق الشذكثقتل القريك  ي لشكا ان ىكذه الدراسكة  وبالثالي  سثرتقي وتثعزز قيشة الثرجشة
تعثتكككر اقكككافة عمشيكككة تفكككثك افككك   خجيكككة تثصكككاول مؽاقكككيع ترجشيكككة فكككي  كككم  لكككل الشثعمقكككات القانؽنيكككة 
 اعثبار ان الثرجشة القانؽنية تدزص قااػ  خد ذاتو ي لشا ان اىشية الدراسة الخالية تكشكؼ ايسكا فكي 

لا لشرككملات تذككاىػ فككي ارسككاء الثرجشككة القانؽنيككة وفقككا لاعثبككارات مصيحيككة كؽنيككا تقككدم مقثرحككات وحمككؽ 
 واكاديشية ي 

وترير الا خاث والدراسكات رغكػ قمثيكا   كان ترجشكة الشذكاال القانؽنيكة تكثمدص ا كمالياتيا فكي 
مذاال الشزطمخات القانؽنية ومذألة الدطاب القانؽني الشثسشؼ للا الم ثيؼ القانؽنية والعامكة يومكؼ 

 " عكؼ ليييكة ترجشكة الصزكؽص القانؽنيكة الشذكثددمة فكي  2002ؼ ىذه الدراسات ا ارت مكؽنحيؼ  بي
العدالكككة والاجكككراءات القانؽنيكككة" ي واقكككاف  ايسكككا "ان الثرجشكككة الخرفيكككة تعثتكككر احكككدى الاسكككالي  الثكككي 
يعثترىككا الباحككن  القككانؽني الاكجككر قككشانا " ي فككي حككيؼ تطرقكك  سارسككييغ فككي لثابيككا الككى ان ىصككاك 
فراغا فكي عمكػ الثرجشكة وقكد  رحك  عيؽبكا تصثقكد فيكو  عك  الصعكريؼ الكذيؼ يخكاولؽن تطتيك  الصعريكات 

القانؽنيكككة  العامكككة فكككي الثرجشكككة فكككي الامكككؽر ذات الطكككا ع القكككانؽني غيكككر آبيكككيؼ لدزؽ كككية الثرجشكككة
 ي  والشذثشدة مؼ القانؽن 

ي مذككألة مزككطمخات  ومككؼ جيككة اخككرى ي فككان فقيككاء القككانؽن  يعثتككرون الثرجشككة القانؽنيككة ىكك
ليس اكجر ي وتعثترسارسييغ مؼ الرافسيؼ لمفكرة الشتصيكة عمكى ان الثرجشكة القانؽنيكة ىكي مذكألة ل كات 

ي    حيكن  الصذكبة Schleiermacherوتدسع لآلية فكي  ريقكة ترجشثيكا وفقكا لشكا يعثقكد  ميركشيدر 
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يذكك  الكمشككة و يصب ككي عمككى إلككى سارسككييغ فككون "الؽحككدة األذاسككية فككي الثرجشككة القانؽنيككة ىككي الككصص ول
الثرجشككة القانؽنيككة أن تأخككذ فككي الخذككبان الاعثبككارات القانؽنيككة دون أن تككزيك مككؼ مصعؽرىككا اىثشامككات 
الصعرية العامة لمثرجشةي مجل نشطية الصزؽص و الؽ ظيييكة الثؽا كمية لمكصص القكانؽني و تزكصيفاتو"ي 

 كككة واليكككدف وثقافثيكككا القانؽنيكككة و تقصيكككات الكككصصي  شعصكككى أن تكككثػ الثرجشكككة القانؽنيكككة وفقكككا ل بقريكككة الم
الثخرير لمصزؽص الشؽازيةي و ىي بذلغ تخررت مؼ فكرة تقديس الصص القكانؽني الكذل لطالشكا تتصؽىكا 

 القانؽنيؽني 
The Study Importance 

It is worth noting that the current study falls within the needs of the 

new renaissance that our country is going through in general and our 

governorate in particular, as it deals with a topic at a time when the country 

is going through signs of openness to the periphery of foreign investment 

and international trade, which requires the presence of intermediaries who 

carry out the task of translating contracts with legal formulas. Of course, 

including marriage contracts as one of the required documents, and thus the 

value of legal translation will be promoted and enhanced within the near 

future horizons. Also, this study is considered a scientific addition that 

opens the horizon of research dealing with translation issues at the core of 

all legal related issues, considering that legal translation is an existing 

speciality in its own right. The importance of the current study also lies in 

the fact that it offers proposals and solutions to problems that contribute to 

establishing legal translation according to methodological and academic 

considerations. 

Although few studies and researches indicate that the translation of 

legal issues, its problems are summarized in the issues of legal terminology 

and the issue of legal discourse that includes both the legal and general 

languages. Among these studies, Mongin (2002) indicates "how to translate 

legal texts used injustice and legal procedures." She also added, " Literal 

translation is one of the methods considered by the legal researcher to be 

the most reliable’’. Whereas, Sarsvik discussed in her book that there is a 

void in the science of translation and has raised flaws in it, criticizing some 

theorists who try to apply general theories in translation in matters of a legal 

nature, not paying attention to the specificity of legal translation derived 

from the law. 

On the other hand, legal jurists consider legal translation is a matter 

of terminology, nothing more, and Sarsvik is one of those who reject the 

idea that legal translation is a matter of languages and it is subject to a 

mechanism in the way it is translated, according to Schleiermacher. As for 

Sarsvik, “the basic unit in legal translation is the text and not the word. The 

legal translation should take into account legal considerations without 

removing from their perspective the concerns of the general theory of 

translation, such as the modularity of texts and the communicative 

functionality of the legal text and its classifications”. Text. In the sense that 

legal translation takes place according to the genius of the target language, 

its legal culture, and the editing techniques of parallel texts, and thus it is 
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freed from the idea of revering the legal text that the jurists have always 

adopted. 

 معوقات ترجمة العقود القانونية
فككي خمككد لككل  ككدص يصككؽل ال ككؽص فككي الثرجشككة القانؽنيككة تذككاؤلا عككؼ معؽقككات ىككذه الثرجشككة 
وذلككغ لكؽنيككا ذات دور لتيككر فككي ترجشككة الاوراق والؽثككاا  ويحكك  ان تكككؽن قككشؼ ا ككر معثككرف بيككا 
دوليككا ي حيككن يحكك  ان يمككؽن دقيقككا فككي الثرجشككة وان الاخطككاء فييككا غيككر مقتؽلككة فقككد يعككرض الؽثيقككة 

   ركمل تكام ومكؼ ىصكا يحك  عمكى الشثكرجػ ان يمكؽن ممشكا  مافكة الشزكمخات القانؽنيككة الشثرجشكة لمكرف
 لكي تكؽن الثرجشة  رمل  خيك وسميػ ي 

Obstacles of Translating Legal Contracts 

In the minds of every person intending to dive into legal translation 

is a question about the obstacles to this translation because of its great role 

in translating papers and documents. Moreover, it must be within 

internationally recognized frameworks, where s/he must be accurate in the 

translation, and that mistakes in it are unacceptable. So, this may expose the 

translated document to complete rejection; hence, the translator must be 

familiar with all legal terms for the translation to be correct and proper. 

 آليات الترجمة القانوية و ترجمة عقود الزواج

لمثرجشكككة القانؽنيكككة آليكككات وقؽاعكككد ىكككي الطكككرق الثكككي يحككك  ان تثبكككع لمخزكككؽل عمكككى نرجشكككة 
مسككتؽ ة و ككخيخة ذلككر مرلككز البخككؽث والدراسككات مثعككدد الثدززككات فككي مقككال لككو  قمككػ الكاتكك  

شككي مثعككدد الثدززككات فكككي   فكككي مخاولككة لثعزيككز ثقافككة البخكككن العم2021الذككميشان عتككد الككرحشؼ  
   :الشحثشع مصيا ما يمي

الثككافؤ الككؽظيفي ىككؽ ا خكذ بصعككر ا عثبككار اليكيػ الثؽا ككيمية لمككصص أل مككدى  :الثكككافؤ الككؽظيفي .1
الفااكككككدة الثكككككي سكككككيقدميا ىكككككذا الكككككصص ا  كككككل وتكككككاثيره فكككككي الشحثشكككككع و الذكككككياق الكككككذل تثرتككككك  فيكككككو  

اليكيػ مثكافةكة بكيؼ الم ثكيؼ ام لامي فشكجلا لمشكة  قا كر   تعابيرومزطمخات الكصص ا  كمي وىكل ىكذه
يثػ تكداوليا فكي نزكؽص ومؽاقكيع لجيكرة الا انيكا تثصكؽع وتدثمكه فكي قيشيكا الاجثشاخيكةي فيكي تدفكه 
الخمػ عمى الشثيػ او الشثيشةي اما ورودىا فكي وثيقكة عقكد الكزواج فشكؼ الششمكؼ ان تم كي الكزواج لكؽن 

 .الذل يؤىميا لمزواج التص  لػ تتمغ الذؼ القانؽني
مككؼ الشعككروف ان الصعككام الشثبككع فككي عقككد الككزواج فككي دول ال ككرب  :الثكككافؤ الشعحشككي او المفعككي.2

تككككؽن دقيقكككة الكككى  يدثمكككه عكككؼ الصعكككام فكككي الكككدول العربيكككة لكككذلغ تككككؽن الثرجشكككة  ككك بة ويحككك  ان ان
ال ايةي حين ان الشفردة  قا ر  ربشا يزع  ترجشثيا حذ  الييػ الثؽا مية لعدم وجكؽد الثككافؤ فكي 
الصعككام بكككيؼ الم ثيؼيلكككذا فكككأن الشثكككرجػ قكككد يمحكككأ ليكككذا الصكككؽع مكككؼ الثقصيكككات فيثكككرجػ الشزكككطمك فكككي الم كككة 

لايزككال الشعصككى الا ككمي عصككد الاولككى  شككا يمككافؤه فككي الم ككة الجانيككة حيككن ىككذه الطريقككة ىككي الاسككيل 
                 .الشذلؽرة آنفا 1غياب الآلية رقػ 

 2وعصكدما تدفك  الاليكة رقكػ  1: ربشا تكؽن ىذه الطريقكة مصاسكبة لايكاب الاليكة رقكػ يالررح في الشثؼ3
تصص ىذه الطريقة عمى الثرجشة حذ  الصعام القانؽني والجقافات لكؼ ما تعمؼ عصو ىذه الطريقكة ربشكا 
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لا يمكككؽن آليكككة مصاسكككبة لثرجشكككة عقكككؽد الكككزواج وذلكككغ  ن عقكككد الكككزواج لا   يخثشكككل  كككروحاتي فشكككجلا 
الشفردة  الشأذون   عصد عدم وجؽد ما يمافؤىا مؼ لمشكة يكثػ ترجشثيكا الكى الانكميزيكة  اسكثددام لمشثكيؼ 

الركدص  دون تقكديػ  كرح  كان الشكأذون ىكؽ Marriage Registerاسػ +  فة   مدثزرة مؼ نؽع 
                                                الذل يقؽم بثؽثي  عقد الزواج والطلاق والثزادق عمى الزواج والرجعةي                                                             

ؼ الكصص : تعد ىذه الطريقة غير مرغؽبا بيا لؽنيا تعشل عمى أل اء  عك  الشزكطمخات مكيالخذف4
الا ككمي ولشككا ىككؽ معككروف عككؼ عقككؽد الككزواج  انككو ميجككاق غمككيظ بككيؼ  ككرفيؼ وانككو ذو ممانككة مقدسككة 

 حين ذلر في القرآن الكريػ فأنو لذلغ لا يخثشل حذفا او ال اءا في نزو لدى ترجشثوي
عصدما يقه الشثكرجػ عكاجزا عكؼ ترجشكة  عك  الشزكطمخات وعصكدما يذكثصفذ لكل الثقصيكات  ي الصقخرة:5

لؽرة آنفاي يمحكأ الكى الثرجشكة  طريقكة الصقخكرةي وتذكثددم ىكذه الطريقكة لككي لا يفقكد الكصص الا كمي الشذ
مدلؽلو ومعصاه اذا ترجػ الى الم ة الجانيةي حين يثػ تشجيل الخرف  شا يقابمكو فكي الم كة الجانيكة  تكثػ فكي 

 / Zakatرجػ الككى ىككذه الطريقككة الثرجشككة الخرفيككة والثككي ترككبو لثا ككة الاسككشاء مجككال لمشككة زلككاة تثكك
Zahah يوىصا ربشا تكؽن ا مالية في تشجيل الخروف الا مية لكؼ ثشة اجشاع واتفاق مؽحكد يحك  ان

يعثشد ويصص عميويومؼ الاحرف الثي يشمؼ تشجيميا  اكجر مكؼ نعكام وتككؽن ىصكاك ا كمالية فكي ليييكة 
لشزكككطمخات تشجيميكككا ىكككي  صياي غي عي  ي شي حي خي ذي ت ييكككرى البكككاحجؽن ان ىصكككاك  عككك  ا

في عقؽد الزواج تخثاج الى ترجشة  طريقكة الصقخكرة  مكجلا   مكر  حيكن انيكا لا تثخشكل  كرح ولجيكرا مكا 
تدثمككه اليككيػ الثؽا ككمية ال لا يؽجككد تكككافؤ وظيفككي وان ترجشككة الكمشككة  شككا يقابميككا مككؼ لمشككة قككد يفقككد 

ى البخن في لل آليكة ليحكد الكمشة معصاىاي لكؼ يبقى تؽقيك معصى الكمشة ميشا لذا يخثاج الشثرجػ ال
 ما يصاس  ىمذا لمشة لشا ىؽ واقخا في الآلية اقمشة الثرجشةي 

لا يدفى عمى الحشيع ان لكل دولة قانؽنيكا ونعاميكا الدكاص الكذل يدثمكه  ي وقع مزطمك جديد:6
حثشكا عككؼ قكانؽن ونعككام ل ككة اخكرى فعصككد الثرجشكة القانؽنيككة سككيؽاجو الشثكرجػ ىككذا الاخكثلاف حثشككا فككأن 

ب الثكافؤ الؽظيفي سيزكع  عمكى الشثكرجػ ايحكاد تككافؤا معحشيكا ولفعيكاي ولشكا اسكمفصا أن  ريقثكي غا
الصقخرة والررح  في الشثؼ قد لا تصطت  عصدما يمؽن عقد الزواج ىؽ الؽثيقكة القانؽنيكة الشثرجشكة لكذا قكد 

مككك  يمحكككأ الشثكككرجػ الكككى وقكككع مزكككطمك جديكككدي نأخكككذ مجكككالا عمكككى ذلكككغ اقكككافة لمشكككة زواج عمكككى اغ
يكرى  register marriageالشفكردات فكي عقكؽد الكزواج وذلكغ لككي يزكل الشعصكى الا كمي  مكأذون  

الباحجؽن ان ىصاك لمشات في عقؽد الزواج  يح  ان  لا تثرجػ   طريقة الثكافؤ الشعحشكي أو المفعكي 
ل تصقك registerلا تصقكل الشعصكى الا كمي بكدلا مكؼ ذلكغ   authorizedمجكل لمشكة  مكأذون  حيكن ان 

الشعصككى الخييقككي ليككذه الكمشككة وحثككى اليككيػ الثؽا ككمية الثككي تكككؽن مرككثرلة بككيؼ نعككام الم ثككيؼ فككصفيػ ان  
 الشأذون ىؽ الردص الي يقؽم بثؽثي  عقد الزواجي 

لكي تكؽن الثرجشة فعالة ومفيؽمة وتعتر عؼ الييػ الثؽا مية  لشا تخشمكو الشفكردات  ياقمشة الثرجشة:7
لثرجشكككةي الاقمشكككة ىكككي ان تككككؽن الشزكككطمخات الشثرجشكككة حذككك  الذكككياقات لم كككة الا كككل تكككاتي اقمشكككة ا

الشثداولككككة لم ككككة الجانيككككة ولككككيس حذكككك  الصعككككام القككككانؽني لم ككككة الا ككككل وبككككذلغ تفيككككػ وتككككدرك وتثؽظككككه 
الشفككردات فككي الم ككة الا ككل فككي بمككدان ال ككرب  شككا يككؤمؼ و ككؽل الشعصككى الا ككل وفككي نفككس الؽقكك  
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لاحية والم ؽبككة الشثعككارف عمييككا"ي مجككال عمككى ذلككغ ترجشككة تثككؽ ؼ الثرجشككة  خذكك  "الشعككايير الا ككط
ي فكككأن نعرنكككا الكككى الكمشكككة  عكككذراء  نكككرى انيكككا مكككدلؽليا مكككأخؽذ مكككؼ الذكككياق virginكمشكككة   مكككر  الكككى 

الدارجي الثا ع لقزة الذيدة مريػ العذاراء  عمييا الذلام  الشذلؽرة في القرآن الككريػي لشكا ان اخثيكار 
لثرجشككة لكمشككة مأذون  يككثػ عمككى اسككاس ان ىككذه الكمشككة مثأقمشككة فيككي الادق لثكككؽن ا   registerكمشكة 
 سياقاي

 أساليب الترجمة القانونية وترجمة عقود الزواج
يكرتبط اسككمؽب الدقكة مككع اسكمؽب اقثزكاد الثعتيككر ارتبا كا مثبككادلا ي اسكمؽب الدقكة و اقثزككاد الثعتيكر: 1

افةكككة وحذككك  مكككا يقثسكككيو نقكككل الشعصكككى مكككؼ حيكككن ان للاىشكككا يكككدور حكككؽل تقكككديػ ترجشكككة مأقمشكككة ومثك
فيصكا يؽجكد لمشثكيؼ ال لمشكة  marriage registerالا مييكشا اسمفصا غالبا الكمشة  مأذون  تثكرجػ  

مرلبكة تثككؽن مككؼ اسكػ بؽظيفككة  كفة واسكػ يمككؽن ىكؽ الكمشككة الشفثاحيكة لكثخشلا معككا الشعصكى الا ككميي 
يكككر مؽجكككؽدة فكككي الشزكككطمك الا كككل وىكككي غ  marriageيعشكككل الشثكككرجػ عمكككى اقكككافة لمشكككة  زواج  

ليراعككي الشثككرجػ الدقككة فككي الثرجشككة لثعتككر عككؼ الاقثزككاد فككي الثعتيككر والدقككة فككي نفككس الؽقكك  بككدلا مككؼ 
تقكديػ تعريكو و ككرح لصقكل الشعصككى الا كمي لمكمشككة فكي الم ككة الاولكىي وىككذا مكا يؽقككك اسكمؽب اقثزككاد 

ل اسككثددام  عكك  الاسككشاء الثككي ترلككز الثعتيريغالبككا مككا يمككؽن الاقثزككاد والدقككة فككي الثعتيككر مككؼ خككلا
والافعككال الؽظيييككة مككع  Minor/ Major of Ageعمككى الخقاا ي الاقككافة الككى الزككفات الؽاق يككة 

ي والثكجيكو Delegated Proxyي الاقكافة الصخؽيكة  Notarize (Publicize) Marriageالاسكػ 
مصاسكبان لجيكرا فكي ترجشكة عقكؽد يي  يعد ىذان الاسكمؽبان Minor/ Major of Ageالم ؽلي والعطه 

 الزواجي
يعثشككد ىككذا ا سككمؽب عمككى الصخككؽ الم ككؽل مككجلا اسككثددام  ككيغ يأسككمؽب عككدم الكرككه عككؼ اليؽيككة: 2

معيصكككة ترلكككز عمكككى الؽظيفكككة ولكككيس عمكككى ا  كككداص مكككجلا  كككي ة الشتصكككي لمشحيكككؽل وفكككي الشسكككارع 
لشثكرجػ الكى الؽظيفكة ال اسثددام  ي ة الركدص ال ااك ي نلاحكظ فكي ترجشكة لمشكة  الشكأذون  نعكر ا

ان الذياق الدارجي ميػ مع الذياق الشعحشي لمكصص ا  كمي وعصكد ورود أوامكر يكثػ اسكثددام  كي ة 
 الشزدري 

Mechanisms of Legal Translation and Translation of Marriage 

Contracts 

Legal translation has mechanisms and rules that are the methods that 

must be followed to obtain an accurate and correct translation. The Center 

for Multidisciplinary Research and Studies mentioned in an article written 

by the writer Al-Suleiman Abdurrahman (2021) in an attempt to enhance 

the perforation of multidisciplinary scientific research in society, including 

the following: 

1.Functional equivalence:                                                                                   

       Functional equivalence is taking into account the communicative 

values of the text, that is, the extent of the benefit that this original text will 

provide and its effect on society and the context in which the expressions of 

the terms of the original text result, and whether these values equivalent 

between the two languages or not. For example, the word (minor) is 
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circulated in many texts and topics, but it varies and differs in its social 

values. It reduces the sentence on the criminal. As for its inclusion in the 

marriage contract document, it is possible to annul the marriage because the 

girl has not reached the legal age that qualifies her for marriage.                                                                             

  2.Lexical or verbal equivalence                                                                

It is known that the system followed in the marriage contract in 

Western countries differs from the system in Arab countries, so the 

translation is difficult and must be accurate fully. As the word (minor) may 

be difficult to translate according to the communicative values, as there is 

no equivalence in the system between the two languages. Therefore, the 

translator may resort to this type of technique and translate the term in the 

first language with its equivalent in the second language, where this method 

is the easiest to convey the original meaning in the absence of mechanism 

No. 1 mentioned above.  

3. Explanation in the text: This method may be suitable for the absence of 

Mechanism No. 1 and when Mechanism No. 2 fails, this method provides 

for translation according to the legal system and cultures, but what this 

method announces may not be an appropriate mechanism for translating 

marriage contracts, because the marriage contract does not bear 

explanations. For example, the term (Ma’thoon), in the absence of an 

equivalent word, it is translated into English using two abbreviated words 

of the type adjective + marriage register without providing an explanation 

that the (Ma’thoon) is the person who authenticates the contract of marriage 

and divorce and ratifies the marriage and returns. 

4. Omission: This method is considered undesirable, as it works to cancel 

some terms from the original text. As it is known about marriage contracts, 

as it is mentioned in the Holy Qur’an that it is a thick pact between two 

parties and that it has a sacred status, so it is not possible to delete or cancel 

any of its terms when translating it. 

5. Transliteration: When the translator is unable to translate some terms 

and when he has exhausted all the aforementioned techniques, he resorts to 

translating by way of transliteration. This method is used so that the original 

text does not lose its connotation and meaning if it is translated into the 

second language. Where the letter is represented by its equivalent in the 

second language, a literal translation takes place in this method, which is 

similar to writing names, for example, the word(سكاة)   is translated into 

Zakat / Zakah. The sounds that can be represented by more than one letter, 

and there is a problem in how to represent them are (saad ص, ,Ta’ ط, Dha’ 

 The .( ت ’Ta, ذ Thaal, خ ’Ka , ح Haa , ش Sheen , غ Ghain , ع A’een ,ظ

researchers notice that there are some terms in marriage contracts that need 

to be translated by transliteration, for example ( Bakr) as it does not bear an 

explanation and the communicative values often differ, i.e. there is no 

functional equivalence, and translating the word with the corresponding 

word may lose its meaning.  However, clarification of the meaning of the 

word remains important, so the translator needs to search in each 

mechanism to find what fits such a word, as it is clear in the mechanism of 

localizing the translation.                                                                                                              
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6. Neologism:  It is no secret to everyone that each country has its law and 

system, which inevitably differs from the law and system of another 

language. When legal translation, the translator will inevitably face this 

difference, as the absence of functional equivalence will make it difficult 

for the translator to find lexical and verbal equivalence. As we have said, 

the transliteration and explanation methods may not be applied when the 

marriage contract is the translated legal document, so the translator may 

resort to developing a new term. We take an example of this by adding the 

word marriage to most of the vocabularies in marriage contracts, to reach 

the original meaning of the marriage register. Also, the researchers believe 

that there are words in marriage contracts that should have not been 

translated by a lexical or verbal equivalence manner, such as the word 

(Ma’thoon) since it does not convey the original meaning. Instead, the word 

register conveys the original meaning of this word and the communicative 

values that are common to the two language systems, so we understand that 

the word (Ma’thoon) is the person who documents the marriage contract.                                                                                                                  

6. Translation localization: In order for the translation to be effective and 

understandable and to express the communicative values of what the 

vocabulary of the original language carries, the adaptation of the translation 

comes. Localization is for the translated terms to be according to the 

contexts circulating in the second language and not according to the legal 

system of the original language. Thus, the vocabulary in the original 

language is understood and employed in Western countries in a way that 

ensures the communication of the original meaning, while at the same time 

the translation is localized according to the traditional standards and the 

accepted language. An example of this is the translation of the word (بكز) to 

virgin  .عذراء/If we look at the word (virgin), we see that its meaning is 

taken from the external context of the story of the Virgin Mary (peace be 

upon her) mentioned in the Holy Qur’an. Also, choosing the word (register) 

to be the translation of the word ( مأذون) is done on the basis that this word 

is the most accurate since it is adopted contextualy. 

Legal Translation Styles and Marriage Contract Translation 

1. Precision Style and Economy of Expression 

The method of accuracy and the method of the economy of 

expression are mutually linked in that they both revolve around providing 

an adequate and equivalent translation as it is required by the transferring of 

the original meaning. The keyword to bear together the original meaning. 

The translator works to add the word (marriage), which is not present in the 

original term, so that the translator takes into account the accuracy in the 

translation to express the economy of expression and accuracy at the same 

time, instead of providing a definition and explanation to convey the 

original meaning of the word in the first language. This illustrates the 

economy of expression. Often the economy and accuracy of expression are 

achieved through the use of some nouns that focus on facts, in addition to 

real adjectives (Minor/ Major of Age), functional verbs with the noun 

(Notarize (Publicize) Marriage), grammatical addition, (Delegated Proxy), 
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and linguistic intensification (Minor/ Major of Age). These two methods are 

most suitable for the translation of marriage contracts. 

2. Anonymity method 

This method depends on linguistic grammar, for example, using 

certain formulas that focus on the job and not on people, for example, the 

passive voice, and in the present tense, the use of the third person. The 

researchers noticed that in translating the word (Ma’thoon), the translator’s 

view of the job means that the external context is important with the lexical 

context of the original text. Another formula is the use of infinitive when 

commands are used.                                                                                                                     

 الحمول المقترحة
يحكك  ان تكككؽن ىصككاك زيككارات عمشيككة بككيؼ الكميككات الشثصككاظرة مجككل لميككة جصككات الاىميككة والكميككات  .1

 الخمؽميةي
 ورش تدريتية وعقد ندوات ومخاقرات مرثرلة تتيؼ آليات الثرجشة القانؽية الزخيخةي أقامة  .2
يصب ككي ان يمككؽن ىصككاك تعاونككا وزيككارات بككيؼ لميككة القككانؽن ولميككة الثربيككة لمعمككؽم الانذككانية والككذل  .3

يثشجكككككل  عقكككككد الكككككؽرش والصكككككدوات العمشيكككككة  وعشكككككل البخكككككؽث الشركككككثرلة والثعكككككرف عمكككككى الشماتككككك  
شية الثكككي مككؼ  كككأنيا ان تحيكككز ىككذا الشؽقكككؽع وبالثكككالي تفككثك الافكككاق لمصيكككؽض ا سثرككارية الرسككك

  شذيرة البخن العمشيي  
ولكككي يمككؽن الشثككرجػ القككانؽني ناجخككا فككي اداء ميشثككو فككي ترجشككة الككصص القككانؽني الشصككؽا  ككو 

 يح  ان يثزه  امؽر معيصة ابرزىا ما يمي: 
والشعمؽمكات الكافيكة حكؽل الم كة الثكي يريكد الثرجشكة  يح  أن يشثمغ الشثرجػ القانؽني الدترة الكافيكة-1

مصيكاي ولا تكأتي ىكذه الدتككرة  ركمل فكؽرلي بكل تخثككاج إلكى وقك   ؽيكل يمثذكك  خلالكو الشثكرجػ ميككارات 
 الثرجشةي

يح  أن يمؽن عمى ا لاع عام عمى قؽاعكد الثرجشكة  ركمل عكامي وقؽاعكد الثرجشكة القانؽنيكة  ركمل -2
 وف  ىذه القؽاعديخاصي وذلغ لكي يثرجػ الصزؽص 

يحكككك  أن يشثمككككغ فككككي ذىصككككو الخزككككيمة الكتيككككرة مككككؼ الشزككككطمخات القانؽنيككككة والثككككي تذككككاعده عمككككى -3
القانؽنيكةي ولشكا يحك  أن يذكثددم القكؽاميس الدا كة فكي الثرجشكة القانؽنيكة أثصكاء قيامكو  ثرجشكةال إتقكان

  عشمية الثرجشةي
كشا يح  أن يقؽم  الثرجشة  أسمؽب رسشيي  ذيطي  خين يحعكل الكصص مرنكا وسكيل الفيكػي وذلكغ -4

 لكي تفيشو الحية الثي يثػ مدا تثيا مؼ خلالوي
عامكككةي وقكككؽاميس خا كككة  شزكككطمخات الثرجشكككة القانؽنيكككةي ويحككك  أن أن يشثمكككغ الشثكككرجػ قكككؽاميس -5

 تقدم ىذه القؽاميس  رحا ليذه الشزطمخاتي
يحككك  أن يمكككؽن قكككادرا عمكككى اديفكككاء  كككالؽعؽدي والالثكككزام  الشؽاعيكككد الثكككي يطمقيكككا لعشلااكككوي فالثرجشكككة -6

 القانؽنية لا تخثاج أل تأخيري

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9
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تكدقي  الثرجشكة الثكي يقكؽم بيكاي وذلكغ لككي يثأككد مراجعة الثرجشة: يح  أن يخرص الشثكرجػ عمكى -7
 .مؼ خمؽىا مؼ ا خطاء ادملااية

Suggested Solutions 

1. There should be scientific visits between corresponding colleges, such as 

Jannat National College and government colleges. 

2. Holding training workshops and holding seminars and lectures showing 

the correct legal translation mechanisms. 

3. There should be cooperation and visits between the College of Law and 

the College of Education for Human Sciences, which is represented in 

holding workshops and scientific seminars, conducting joint research and 

getting to know the official advisory offices that would prepare this topic. 

In order for the legal translator to be successful in performing his/her task in 

translating the legal text entrusted to him, he must be characterized by 

certain things, most notably are the following:        

1. The legal translator must have sufficient experience and sufficient 

information about the language from which he wants to translate, and this 

experience does not come immediately, but rather requires a long time 

during which the translator acquires translation skills. 

2. S/He must have general knowledge of the translation rules in general, 

and the legal translation rules in particular, in order to translate texts 

according to these rules. 

3. S/He must have in his/her mind a large collection of legal terms that help 

him/her master legal translation, and s/he must also use special dictionaries 

in legal translation while s/he is performing the translation process. 

4. S/He should also do the translation in a formal, simple manner, in order 

to make the text flexible and easy to understand, so that the party through 

which it is addressed can understand it. 

5. The translator must possess general dictionaries, and special dictionaries 

for legal translation terms, and these dictionaries must provide an 

explanation of these terms. 

6. S/He must be able to fulfil promises and abide by the deadlines he gives 

to his clients because legal translation does not need any delay. 

7. Review the translation: The translator must be careful to check the 

translation s/he makes, in order to ensure that it is free from spelling errors. 

 الخاتمة
وفي الدثام يعير لصا مشا تػ عرقكو  كأن ىكذا الشؽقكؽع يخثكاج لثذكميط السكؽء عميكو ولكذلغ 

تشس الشعمؽمات الردزية لمفكرد وخا كة مشكؼ تخشكل  مخاولة تحصبو حين انو قد يؤدل  أمؽر لارثية
اخباء الث ري  عؼ البلاد الشادية والشعصؽيةيوىمذا نرى أن لمثرجشة القانؽنية أىشيكة لتيكرةي فيكي الذكتيل 
الككذل يككثػ مككؼ خلالككو ترجشككة الؽثككاا  وا وراق ا كاديشيككةي لككذلغ يحكك  أن يمككؽن الشثككرجػ قككادرا عمككى 

 لقانؽنية  والثي مصيا:تحاوز لافة  عؽبات الثرجشة ا
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اخثلاف الشزطمخات بيؼ الم ات: يعد اخثلاف الشزطمخات بيؼ الم ات مؼ أىػ وأبكرز معؽقكات -1
الثرجشككة القانؽنيككةي ولكككي يث مكك  الشثككرجػ عمككى ىككذا الشعككؽق يحكك  أن يمككؽن قككادرا عمككى معرفككة لافككة 

 سثدداميا  رمل جيديالشزطمخات بيؼ الم ثيؼ الثي يثرجػ بيصيشاي ويح  أن يمؽن قادرا عمى ا
اخككثلاف  ككرق ترجشككة العقككؽد: يعككد اخككثلاف  ككياغة العقككؽد بككيؼ الككدول مككؼ أىككػ وأبككرز معؽقككات -2

الثرجشكة القانؽنيككةي لكذلغ يحكك  أن يقكؽم الشثككرجػ  كالا لاع عمككى القكؽانيؼ بككيؼ التمكديؼ لكككي يمكؽن قككادرا 
 عمى الثرجشة بيصيشاي

الدول مؼ أىػ وأبكرز معؽقكات الثرجشكة القانؽنيكةي لكذلغ اخثلاف القؽانيؼ: يعد اخثلاف القؽانيؼ بيؼ -3
ككككل دولكككة يريكككد الثرجشكككة مكككؼ ل ثيكككا إلكككى ل كككة أخكككرى  قكككانؽن  يحككك  أن يمكككؽن الشثكككرجػ عمكككى درايكككة فكككي

                                                                      .وبالعمس
Conclusions 

In conclusion, it appears to us from what has been presented that this 

issue needs to be shed light on, as well as an attempt to avoid it, as it may 

lead to catastrophic matters affecting the personal information of the 

individual person, especially those who bear the burden of alienation. Thus, 

we see that legal translation is of great importance, as it is the way through 

which academic documents and papers are translated. Therefore, the 

translator must be able to overcome all the difficulties of legal translation. 

These are like: 

1. Difference in terminology between languages: the difference of 

terminology between languages is one of the most important and most 

prominent obstacles to legal translation, and in order for the translator to 

overcome this obstacle, s/he must be able to know all the terms between the 

two languages that s/he translates between them, and s/he must be able to 

use them well. 

2. The difference in contract translation methods: The difference in the 

formulation of contracts between countries is one of the most important and 

main obstacles to legal translation. Therefore, the translator must review the 

laws between the two countries in order to be able to translate between 

them. 

3. Different laws: The difference in laws between countries is one of the 

most important and main obstacles to legal translation. Therefore, the 

translator must be familiar with the law of each country that wants to 

translate from its language into another language and vice versa.                                                                      
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(، اشكالية التزجمة القاوووية : دراسة في تزجمة العقود مه 7102محمد هشام به شزيف )
 الفزوسية الى العزبية ، جامعة وهزان  
Appendix 

 

 
https://learnenglish.nu/english-learning-language.php?english-

learning=1117 
 

 اليات الترجمة القانونية في النروص التذريعية
 ون دراسة مقدمة الى كمية جنات العراق الاهمية / قدم القان

 أ.م.د. مروان كاظم محمد
 م. محمد درع فرحان
 م. أوهام رشيد محمد

 قــدـــم المغة الانكميزية -كــميـــة التربـية لمعموم الإنـدانية  /جـــامــعـــــــــــة الأنـــــــبــار
 الخلاصة

العككالػ الككذل ن يرككو اليككؽم  متصككي عمككى الانفثككاح  ان مفيككؽم العؽلشككة والقريككة الؽاحككدة لمثعتيككرعؼ
عمى الاخكر فككي لكل الشحكالات وبشكا أن الم كة ىكي الاداة الاكجكر اسكثدداما الثكي يعثشكد عمييكا الانذكان 
لثخقي  ذلغ الانفثاح مكؼ خكلال الثعتيكرعؼ افككاره والاتزكال مكع الاخكريؼ فقكد بكرزت حاجكة العزكرالى 

قيككك  ذلكككغ الثعتيكككر او الاتزكككالي حيكككن لعتككك  الثرجشكككة الكككدور الثرجشكككة لشكككا ليكككا مكككؼ دور لتيكككر فكككي تخ

https://learnenglish.nu/english-learning-language.php?english-learning=1117
https://learnenglish.nu/english-learning-language.php?english-learning=1117
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الابرزفكككي لكككل الشيكككاديؼ لثخقيككك  ذلكككغ الانفثكككاح والاتزكككال مكككع الاخكككريؼي وقكككد تزايكككدت اىشيكككة الثرجشكككة 
القانؽنية في عالشصا اليؽم لشا ليا مؼ اىشية لتيكرة فكي نقكل القكؽانيؼ والثركريعات والؽثكاا  الرسكشية الثكي 

قة لتيرة في ترجشثيا ليس لدى الم ؽييؼ فخذ  وانشا لكدى رجكال القكانؽن ايسكا تثطم  ميارة عالية ود
لثخقيكك  الاىككداف القانؽنيككة لككذلغ الاتزككال والانفثككاح عمككى الاخككري وتثطمكك  الثرجشككة القانؽنيككة احثرافيككة 
كتيرة ومعرفة دقيقة  الشحال الذل نثرجػ مصو حين ان الاخكثلاف  الثرجشكة اوعكدم دقثيكا يعكؽد  عؽاقك  

عقككؽد الككزواج مككؼ اىككػ الؽثككاا  الرسككشية الثككي تتككرم بككيؼ  ككرفيؼ وقككد ا مكك  عميككو  دتعكك تخشككد عيباىككاي لا
القرآن الكريػ لفظ  " ميجاق غميظ" لشا لو مؼ اىشية وممانة مقدسةي ونعرا لاىشية ىكذه الؽثيقكة تعكرض  

لميكة جصكات العكراق  ىذه الدراسة احدى الشرملات الثي تؤدل الى الثرجشة الخرفيكة الثكي ربشكا تعثشكدىا
في حال لػ يمؼ ىصاك اخثزا ات وممات  اسثرارية مدثزة ليذا ال رض سؽاء لطمبكة  القكانؽن او 
 شكا ترفككده ىككذه الكميككة لمشخككاكػ الشخميككة او الافككراد ا ككخاب العقككؽد الككذيؼ ييككاجرون او يذككافرون خككارج 

ر ماليككة  الاقككافة الككى عصككاء الككبلاد  اعثشككادىػ عمككى ىمككذا نككؽع مككؼ الثككراجػي وبالثككالي يثكتككدون خذككاا
الذفر واليحرة واليدر في الؽق  والحيدي ان اليكدف مكؼ ىكذه الدراسكة ىكؽ تذكميط السكؽء عمكى ترجشكة 
العقؽد القانؽنية مجل عقؽد الزواج وبيان ا خطكاء الركااعة فييكا واعطكاء حيكزا لافيكا لثرجشكة العقكؽد فكي 

رجشكة الزكخيخة والشصاسكبة واخثلافيكا بكيؼ الكدول و الشقررات الدراسية ليثذصى لطمبكة القكانؽن معرفكة الث
الارتقككاء  ككالؽاقع الثرجشككي وتككؽفير مثككرجشيؼ ذو لفككاءة  عاليككة فككي الثرجشككة القانؽنيككةي ومككؼ ثككػ وقككع 
حمكؽل مشمصككة ومقثرحكات مككؼ  كأنيا رفككع مذككثؽى الاداء لكميكة جصككات العكراق ا ىميككة وبشكا يثصاسكك  مككع 

 رسالثيا واىدافيا ورؤيثياي
 : العؽلشةي الم ةي الثرجشة القانؽنيةي القؽانيؼي الثرريعاتي الؽثاا يالمفتاحيةالكممات 
 المقدمة

الثرجشة  ركمل عكام تعثتكر جذكرا را طكا بكيؼ ل كات التمكدان بجقافاتيكا وحسكاراتيا الشدثمفكة لشكا 
ثمفة فيشا بيصيا لزيادة الشعكارف والثقاليكد والشيكؽل الجقافيكة والثطكؽرات انيا وسيمة انفثاح الشحثشعات الشد

العمشية ي واحدى تدززات الثرجشة ىي الثرجشة القانؽنية حين انيا تثذػ  طا عكا اجثشاخيكا وقانؽنيكا 
بككصفس الؽقكك   اذ انيككا تعثتككر الحذككر الككرا ط مككا بككيؼ القككانؽنييؼ والشثقاقككييؼ لشككا انيككا تككربط بككيؼ الفككرد 

ؤسذكككات الاجصتيكككة لالذكككفارات والركككرلات الاجصتيكككة ي ان الشثكككرجػ القكككانؽني يحككك  ان يمكككؽن مكككؤىلا والش
وممشكككا ومذكككثؽخبا  ركككمل تكككام الشفكككاليػ القانؽنيكككة الدا كككة بثرجشكككة العقكككؽد والانعشكككة والقكككؽانيؼ وجشيكككع 

و او الشعككارف الشثعمقككة  الشذككاال القانؽنيككة ي اذ ان الدطككأ فككي ترجشككة امككر مككا قككد يسككيع لمفككرد حقؽقكك
يؤدل الى عدم تخشل الؽاجبات وخا ة اذا لػ يثػ فيػ مخثؽى الؽثاا  او العقؽد الشثرجشكة يلكذا تعثتكر 
الثرجشككة القانؽنيككة رلصككا اساسككيا فككي فيككػ الصزككؽص الثرككري يةي وقككد جككاءت ىككذه الدراسككة لثسككع تمككغ 

ؽذجككا ليككا الصزككؽص الثرككري ية فككي سككياقيا الزككخيك عصككد ترجشثيككا وقككد اتدككذت مككؼ عقككؽد الككزواج انش
  اعثباره احد اىػ الصزؽص القانؽنية الثي يثطم  ترجشثيا الكجير مؼ الخرفية والدقة العمشيةي    


